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2 JUAN
Apostol Juanpa ishcay cag cartan

Juanpa saludacuynin
1Cuyay criyicogmayilläcuna:

Noga Juan, Señor Jesucristupa willacuyninta
yachatsicog carmi, cay cartata cartacamü.
Gamcunata Tayta Diosmi acrayäshurguyqui alli
willacuyninta chasquicur ñöpanchö imayyagpis
cawayänayquipä. Tsaynö captinmi nogapis y
waquin criyicog mayintsiccunapis gamcunapä
Tayta Diosta agradesicayämü.

2 Tayta Diospa willacuyninta chasquicushgana
cashgampayga imayyagpisnogantsicwancaycan.

3 Tsaynö carnin Tayta Diosllantsic y tsurin Je-
sucristo cuyapäcog cayninwan yanapaycuyäshuy
paymunangannö cuyanacur cawayänayquipä.

Cuyanacur cawanantsicpä yätsingan
4 Waugicuna panicuna, gamcunawan

juntacag criyicogcunawan tincur Tayta Diospa
willacuyninta cäsucur cuyanacuyanganta noga
cushicurgömi.

5 Llapayquicunatanam yätsimü jucniqui juc-
niquipis cuyanacur cawayänayquipä. Jesucristo
cuyanacunapä ningantaga manam tsay tsayrätsu
musyaycäyanqui, sinöga unaypitanam tsaytaga
musyantsic.

6 Tsaymi llapantsicpis cuyanacur Tayta
Dios nimangantsicta cäsucunantsic. Tsaynö
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cuyanacunapä nimangantsictaga unaypitapis
musyarguntsicmi.

Llutan yachatsicogcuna yuriyämunganta ningan
7 Llutan yachatsicogcunaga maytsaypam

puriycäyan criyitsicurnin. Paycunaga Jesucristo
Dios canganta criyirpis manam criyiyantsu
rasunpaypa runa yuringantaga. Tsaynö mana
criyir Señor Jesucristupa contranmi cayan.

8 Gamcuna pagtä tsay runacuna llutancunata
yachatsicuyanganta chasquipaycäyanquiman.
Tsayta chasquiparga Tayta Diospa glorianman
manam chäyanquitsu. Tsay llutan yachatsicuynin-
cunatamana chasquiparmi itsanga gloria vïdachö
Tayta Dios aunicungan premiuta chasquiyanqui.

9 Pipis llutan yachatsicuyta chasquegcunaga
manam Tayta Diosman criyicuycäyantsu. Tsay
runacunata mana cäsuypa Tayta Dios munan-
gannö cawagcunam itsanga Señor Jesucristuman-
pis y Tayta Diosmanpis rasunpaypa criyicuyan.

10 Tsaymi tsay llutan yachatsicogcuna
goricäyangayquiman yachatsiyäshog tucur
shayämuptin chasquipäyänayquitsu. Tsaynölla
“Wayiquicunaman patsaycatsiyämay”
niyäshuptiquipis ama patsatsiyanquitsu.

11 Tsaynö runacunata pipis wayinman
chasquipag cagcunaga paycunapa cumpinch-
incunam caycäyan.

Cartapa ushanan
12 Waugicuna panicuna, gamcunata

yätsipänäpäga imaycapis caycanran. Peru
cartallachöga manam llapantaga yätsipämurgötsu.
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Quiquï shamurmi mascunataga tantiyat-
siyäshayqui. Shamuptïnam gamcunapis nogapis
cushicushun.

13 Caychö caycag waugicunapis panicunapis
gamcunapä salüduncunata apatsicayämunmi.
[Tsaynö catsun.]
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